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Оперная сце
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Брюссельский театр Ла Монне (Монетный Двор) так же важен 
для престижа Бельгии, как и Музыкальный конкурс имени коро- 
левы Елизаветы. Старейший театр страны, основанный в конце 
XVII в., в этом году начинает праздновать свое трехсотлетие.
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З а три века существова­
ния здание театра не­
сколько раз перестраи­
валось, причем последняя пе­

рестройка произошла сравни­
тельно недавно, в 1985-1986 
годах. Театр был и остается 
одной из самых красивых 
оперных сцен Европы, а те­
перь благодаря преобразова­
ниям он может считаться и од­
ним из самых совершенных по

. техническому оснащению.
Человеком, ответственным 

за эти преобразования, был 
Жерард Мортье, который 10 
лет стоял во главе Ла Моннѳ. 
За эти годы театр достиг сла­
вы одной из лучших оперных 
сцен мира. В начале 1992 года 
Жерард Мортье переехал в 
Зальцбург, где он стал дирек­
тором Зальцбургского фести­

валя. А в Брюсселе был на­
значен новый директор -  Бер­
нард Фокруль. Интендантство 
оперного театра Ла Монне, ко­
торое считается наиболее 
престижным в культурно-ад­
министративной иерархии 
Бельгии, -  его первая важная 
административная должность.

Хотя прошло еще мало вре­
мени, чтобы можно было су­
дить о деятельности нового 
директора, но одно очевидно 
-  высокий художественный 
уровень, которого достиг те­
атр под управлением Жерар- 
да Мортье, остался неизмен­
ным.

Недавно в своем выступле­
нии перед обществом "Люби­
телей оперы” Бернард Фок­
руль говорил об улучшении 
финансового положения теат­
ра, даже высказал надежды 
ликвидировать огромный де­
фицит, увеличить количество 
постановок, реставрировать

примыкающий к театру особ­
няк, превратив его в музей те­
атральных костюмов, декора­
ций и постановок. Конечно, 
высказывания интенданта те­
атра вызвали мой интерес. 
Показалось, что опыт Ла Мон­
не важен и для других теат­
ров, которые страдают от тех 
же проблем. Пусть господин 
директор, подумала я, расска­
жет, как они надеются изба­
виться от дефицита.

-  Я бы хотела начать с са­
мого начала. Кто в вашем те­
атре принимает решения? 
Вы единолично или есть не­
кая определенная группа?

-  У нас преобладает второй 
вариант. Мы всегда работаем 
вместе: я, главный дирижер и 
главный постановщик. Все на­
ши решения относительно то­
го, каких певцов пригласить, 
какие оперы поставить, мы 
принимаем сообща.

-  Но ваши личные вкусы в 
какой-то мере влияют на ра­

боту театра? Жерард Мортье 
неоднократно заявлял, что 
Пуччини -  не “его” компози­
тор, и за десять лет не было 
поставлено ни одной оперы 
великого итальянца. Вам 
это не кажется странным?

-  И да, и нет. Я убежден, что 
мы должны любить то, что І/ІЫ 
делаем, а если мы это делаіем 
формально, то получается не­
искренне, и публика не может 
не почувствовать фальши. 
Как я могу убедить публику 
полюбить композитора или 
оперу, если я сам ее невысоко 
ценю? К счастью, нам не нуж­
но принимать слишком драма­
тические решения, и мы мо­
жем следовать нашим вкусам. 
Если мы не хотим слышать на 
нашей сцене опер Мейербера, 
мы их не ставим. Потому что 
существует огромное количе­
ство опер, которые мы хотим 
видеть на нашей сцене. Каж­
дый оперный театр должен 
иметь свое лицо, свою специ­

фику. Наш позитивный выбор: 
Вагнер, Верди, Яначек, Брит­
тен. Я знаю, что есть театры, 
где подход к репертуару не­
сколько иной, возможно, это 
хорошо для слушателя, для 
его выбора.

-  Свободы выбора не мо­
жет быть, если у театра нет 
крепкой финансовой базы. 
Я хотела бы услышать, как 
разрешается бюджетная за­
дача в вашем театре. Чья фи­
нансовая поддержка наибо­
лее важная: государства, 
публики, спонсоров, какую 
часть дохода театра состав­
ляет кассовый сбор?

-  На эти вопросы нетрудно 
отвѳ+ить. Бельгийское прави 
тельство дает нам около 80 
процентов нашего годового 
бюджета. Недостающие 20 
процентов мы должны изыс­
кать сами. Мы их и находим. 
Сюда входят доходы от про­
дажи билетов, чеки спонсо­
ров, совместные постановки,

другим театрам. И все же для 
культурных учреждений вроде 
нашего государственное фи­
нансирование -  основополага­
ющее. Это дает нам свободу. 
Мы не должны беспокоиться, 
проданы или нет билеты на 
наши постановки. Уже больше 
10 лет все наши оперы прохо- 

-дят с аншлагом. Это и хорошо, 
и плохо.

-  Плохо?
-  Дело в том, что наша опе­

ра приобрела репутацию теат­
ра, в который невозможно по­
пасть. Такая слава отпугивает 
многих любителей оперы. Ко­
нечно, мы должны гордиться 
тем, что нравимся публике. Но 
я мечтаю о несколько ином 
раскладе. Я хотел бы всегда 
иметь полный зал, -  но не 
только завсегдатаев-мелома­
нов. А для этого необходимо 
располагать определенным 
количеством свободных биле­
тов, которые мы могли бы 
предлагать зрителям, пришед­
шим в театр в последний мо­
мент. По современным меркам 
наш театр маловат, всего 
1.150 мест. Мы стараемся лик­
видировать этот недостаток, 
увеличивая число спектаклей.

Если оперный театр стре­
мится только к успеху, пригла­
шая знаменитых певцов, ре­
жиссеров, ставя лишь попу­
лярные оперы, то рано или по­
здно публике это надоест. Та­
кой театр подвергается опас­
ности превратиться в музей в 
плохом смысле. Наш подход

зывать произведения совре­
менников, а если ставим зна­
менитые и популярные оперы, 
то в них стараемся найти 
идеи, отвечающие нашему 
времени, однако не прибегая к 
модернистской манере. Такие 
оперы, как "Тристан и Изоль­
да", настолько богаты и музы­
кой, и идеями, настолько мно- 
гоплановы и сложны, что каж­
дый постановщик может отыс­
кать в них мысли, созвучные 
его настроению. Потому они и 
остаются вечными.

-  Значит ли это, что вы по­
клонник системы не репер­
туарной, а сезонной? Потому 
что то, что вы описываете, 
невозможно сделать в теат­
ре со стандартным реперту­
аром?

-  Я нахожу в сезонной сис­
теме лишь один камень претк­
новения, а именно -  слишком 
долгий период репетиций. У 
нас на них уходит от 6 до 8 не­
дель. Причем на время репе­
тиций, как и во всех спектак­
лях, мы стараемся иметь один 
и тот же состав исполнителей, 
тот же хор, того же дирижера 
и тех же музыкантов. Все это 
повышает качество постанов­
ки. Если бы я был директором 
какого-нибудь другого оперно­
го театра, даже репертуарно­
го, то я бы пошел на компро­
мисс, то есть я старался бы 
давать две или три оперы по­
переменно в течение несколь­
ких недель, потом следующие 
две или три оперы. Но я не

держал бы все 30 опер в ак­
тивном репертуаре. Таким об­
разом, получилось бы нечто 
среднее между репертуарным 
и нерепертуарным театром. 
Это дало бы мне возможность 
сохранить качество спектак­
лей.

-  Почему невозможен та­
кой подход в Ла Монне?

-  Мы не располагаем доста­
точной технической базой. 
Можно было бы ставить одно­
временно две или три оперы, 
но' только с очень простыми 
декорациями, а не такими 
сложными конструкциями, как 
мы любим. Чтобы построить 
декорации для "Травиаты", 
нам требуется 5 дней. Это 
очень большой расход, и пото­
му декорации остаются на 
сцене до конца постановки 
оперы. Единственное, что мы 
могли бы сделать, -  это иметь 
два состава исполнителей и 
таким образом увеличить чис­
ло спектаклей. Но как трудно 
найти два равноценных соста­
ва исполнителей. Мы все 
очень преданны театру, пре­
данны публике. Интересно от­
метить, что наши солисты поч­
ти никогда не болеют. Во вре­
мя репетиций они могут бо­
леть два-три дня, но если они 
должны выступать, они идут 
на сцену и замечательно вы­
ступают. По окончании спек­
такля, особенно после по 
слѳднѳго представления, мы 
себя чувствуем как одна се­
мья. Такое настроение дает 
театру фантастический сти-

мул, и я надеюсь, что это так и 
останется.

-  Вы недавно заявили, что 
нынче театр находится в 
лучшем финансовом поло­
жении, чем раньше. Что это 
значит? И не потому ли вы 
могли создать еще одну се­
рию абонементов?

-  В эпоху Же рарда Мортье 
театр был в о1 -іень тяжелом 
финансовом по; южении, с ог­
ромным дѳфиці ітом. Пришло 
время с этим п окончить. Мы 
начали уменыл ать дефицит 
путем экономии и теперь на­
деемся, что чер ез 10 лет его 
полностью ликі зидируем. На

сегодня наш дефицит под кон­
тролем, доход оказался боль­
ше, чем мы планировали. Но­
вая абонементная серия при­
влекла много новых зрителей. 
У нас 14.000 держателей або­
нементов, и это значительная 
финансовая поддержка для 
нас, не говоря о моральной.

Совместные постановки при­
несли больше денег, чем мы 
надеялись.

-  Что вы думаете о стои­
мости билетов? Не слишком 
ли они дешевы? Поймите 
меня правильно. Место на 
последнем ярусе стоит де­
шевле, чем билет в кино.

Бернард Фокруль смеется.
-  Я знаю, но для меня важ­

но, чтобы так и оставалось. В 
нашем демократическом об­
ществе, где государство дает 
80 процентов нашего бюдже­
та, мы должны служить лю­
дям. Мы могли бы поднять 
стоимость билетов, но пока 
делать этого не собираемся. 
Если публика хочет нам по­
мочь, она это может сделать 
путем спонсорства.

-  Кто по этому поводу при­
нимает решения, вы или 
правительство?

-  Думаю, что мое предложе­
ние повысить стоимость наших 
билетов найдет поддержку 
правительства. Но я считаю, 
что музыка так же важна в на­
шей жизни, как работа, семья, 
личное счастье. Как музыкан­
ты мы ответственны перед об­
ществом. И потому должны 
оставить цены демократичны­
ми.

-  Вы органист. Находите 
ли вы время продолжать 
свою карьеру музыканта-ис­
полнителя?

-  С трудом. В этом году у ме­
ня состоялось около 20 кон­
цертов в Европе и в Японии. 
Иногда играю в камерных ан­
самблях.

-  Необходимо ли быть му­
зыкантом, чтобы возглав­
лять оперный театр? Же­
рард Мортье по образова­
нию не музыкант, а юрист.

-Думаю, в этом вопросе нет

Театр Ін Манне

правил. Лично для меня Же­
рард Мортье является артис­
том, иногда даже больше дру­
гих. У него есть свое видение 
театра,' и он старался его во­
плотить в реальность. Я музы­
кант, у меня свое видение, и я 
тоже как директор стараюсь 
передать мои идеи людям. Не 
сомневаюсь, что при другом 
директоре Ла Монне будет не 
таким, как сейчас, ведь облик 
театра в большей степени за­
висит от человека, который 
стоит во главе его.

-  Вы впервые управляете 
оперным театром?

-  Да, впервые. До этого я 
был исполнителем, профессо­
ром музыки, организатором 
различных фестивалей, но по 
масштабу это не может срав­
ниться с интендантством 
оперного театра. Эта работа 
дает огромный опыт, так как 
Ла Монне требует невероятно­
го количества энергии и вре­
мени.

-  И каковы ваши впечатле­

ния по прошествии этих 
двух лет о работе директора 
оперного театра? Вы удов­
летворены? Разочарованы? 
Счастливы?

-  Все вместе. Но честно го­
воря, если я скажу, что удов­
летворен и счастлив, то это 
будет очень плохо и для меня 
лично, и для театра. Настоя­
щий артист не может быть 
удовлетворен. Он должен ду­
мать о следующей постанов­
ке, о том, как сделать ее луч­
ше предыдущей. Я очень хоро­
шо вижу, в каких областях мы 
можем улучшить нашу работу. 
Даже если мы пользуемся ус­
пехом, это не значит, что не 
осталось места для творчес­
кого роста. Каждая постанов­
ка -  это новый рубеж, преодо­
ление нового барьера. Я сча­
стлив, что наша группа и пуб­
лика поддерживают меня и 
мои идеи.
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